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MAMUIN AXBOPOT

YOK: 808.03.+415.61

®PAHLY3, Y3BEK BA PYC TUWIINTAPUOA COAOA HYTKHUHI KMECUIA TAXNTUNUK:
TAPXUMALA JIEKCUK SKBUBAJIEHT TONMULWL MYAMMOCH

CPABHUTEJIbHbIA AHAINU3 NPOCTOPEYUA BO ®PAHLIY3CKOM, Y3EEKCKOM U
PYCCKOM A3bIKAX: MPOBJIEMA NMOUCKA JIEKCUYECKOIO 3KBUBAJIEHTA MNMPU
NEPEBOAE

A COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH, UZBEK AND RUSSIAN COLLOQUIAL
LEXICAL ITEMS: THE PROBLEM OF SEARCHING FOR A LEXICAL EQUIVALENT

HdexkoHoB Ucnom Telwwaesny'

QaproHa Oasenam yHugepcumemu Hemuc ea
¢hpaHuy3 munnapu kaghedpacu yKumyeyucu.

NexkxoHoB Ucnom TewmaeBuy -

AHHOMauus
Anoxuda cy3 éku cbpaseonocuk 6upnuk 6ynzaH codda HymkHUHe ¢hpaHuy3 munudaH y3bek ea pyc
muniapuea mapxuma Kunuwdazgu Myammonap Kypub ydukunadu. Codda HymkK nekcukacudaH maliKusl MmorieaH,
aliHUKca, ghpaseosioauk ughodanap KypuHuwudasu MamHaapHU mapxuma Kunuwda KOHmekcm, unk MmamHdazau adub
ycnybu ea kamop MmadaHull omusiiap xucobea onuHadu. TacHugul maxnun Hamuxacuzsa Kypa, mapxumadazu
yXwawnuknapuHu monuw KuluH4unuk cababnapu aHuknaHzaH cod0a HymkOaH mawkuia moreaH, paHuy3
pa3seonoausnapu mypmma mypaa axpamunadu.
AHHOMauyus
Paccmampusaemcs npobnema nepesoda rpocmopeyduli ¢ ghpaHUy3CKO20 s3bika Ha y36eKkckull u pyccKuli s3bIKU,
npedcmasnsuwux coboli omdenbHoe €080 unu ¢bpaseonoeudyeckoe codyemarue. [lpu nepesode mekcmos,
codepxxawjux rpOCMOPEYHYIO JIeKCUKY, 0CObeHHO npedcmasrieHHyl0 6 8ude ¢hpas3eosioaudecKux 8bipaxeHud,
y4yumbigaemcsi KOHMeKCm, asmopcKuli cmuslb 8 UCXOOHOM meKcme u psd Kynbmyposioeudyeckux ¢hakmopos. B
pesyrnbmame KraccugukayUuOHHO20 aHanu3a 8bisi8/IeHbl Yembipe muna ¢hpaHUuy3CKUX ¢hpal3eorioausmos, cooepxaujux
pocmopeYusi U ycmaHo8/eHbl npuYuHbl mpyodHocmet ux adekeamHozo rnepegoda.
Annotation
The article consides the problem of translating French colloquial words and idioms into Uzbek and Russian. When
translating texts containing colloquial language, especially presented by phraseological expressions, the context, the
author’s style in the original text, and a number of cultural factors are taken into account, as a result of the comparative
analysis, four types of French colloquial expressions were revealed, and the reasons for the difficulty of their adequate
translation were specified.

TasiH4 cy3 ea ubopanap: cyxbam fiekcukacu, codda Hymk, mapxxuma, ¢ppa3eosioausi, IKeU8aIeHMIIUK

Knrodyeeble crioea U ebIpaXeHUs1: pa3eoB80OpHas JIeKcuka, rpocmopeyue, nepegod, paseonoaus,
3KeUBaIeHMHOCMb.

Keywords and expressions: colloquial vocabulary, colloquial speech, translation, phraseology, equivalence.

bagnnn acapHu Tapxuma Kmnmwaa  3KBMBaAli€HTUHU  ToMuil MyXnmMaunp. Ey -

TApXKMMOH AOyY KernaguraH KUWAHYMAMKNnapAaaH
6upn apabuuin TUNaaH y3o0K GynraH nekcuk
BOCUTanapHuHr Oepunuwn, Oed xucobnatiu
MYMKWH. Agmbnap nepCoHaXMapHUHI HYTKWIN
TaBcun €EKN aHuK BasuATHW Tabpudnawl
Makcaguaa Tes-Te3 copgja, >KaproH, Bynbrap,
aproTuk Ba weBsa nekcukanapuaaH
domnganaHagunap. byHaan MaTHNapPHUHI
TapXxumacu Mypakkab Ba atannapra OynuHraH
XapaéH Oynunb, wxTumoun Genrunu nekcuka
XUOAWMN TaxnunHm Tanab kunagw.

Of3akM HyTKOa@ JeKcMKaHu  TapXuma

WYHAAN NEKCUKaHW TapXXnuma KUMULLHUHT KUAWH
BasudanapugaH 6upn 6ynub, acn (opurmHan)
nekcuk Gupnuknap 6Gowka Tunnapga wakn Ba
MabHocura kapab xyda kam xonnapga Moc

kenagn. MacanaH, ¢paHuys, y3bek Ba pyc
TMnnapuga “aquarium” Ba “akBapuym” cysmu
MaBXyd. By Cy3HUMHr ymMymmin Ba Kyydma

MabHoCK Kynngaruda: 6esocuta — “Ganuk éku
OowkKa CyB >XOHMBOpMapuM Ba YCUMIUKNIapu
napeapvl  KUNMHaguraH Lwuwa uauw €ku
CyHbU xaB3a (akBapuym)” “UCKYCCTBEHHbIN
BOOOEM WM CTEeKMnsHHash EMKOCTb C BOAOW

Kunvwga  Tapxuvma KunuHaéTtraH nekcuk (akBapuym)” [7.20], Kkyuma mabHoga —
OVpnnKHM CcTUNUCTMK Ge3aTuwl mabHocu Ba  “wadpdod nesopnu OvHo, ngopa”
nparmMaTuKk  TaBcugura yxwaw  TapXxuma
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‘coBpeMeHHOe TUMNOBOE CTEKNAHHOe 3aaHue,

oduc’ [4.2

Bupok GyHganm muconnap kKam, TapXUMOH ydyH
aHpasa 6ynuua

5;3.18].

mwnatu

KaTtTta

XaTo

KNCM

xucobnaHagu, YyHkM veT Tunu cysnapwm ouna

aH MoOC

Tawkn rpaduk waknm 6ynuya
KernyBuu,
OeBocuTa Ba KyuymMa MabHoOnapra ara cysnap
aH4a Kyn yypanau:

JTeKnH

TYNUK  EKn

dolkava

®PpaHuUy3 TUNU Y36ek TnNu Pyc Tunu
CY3HUHr Cys Cys CY3HUHr | Cy3HMHr CY3HUHr | CY3HWMHr | CY3HMUHr CY3HUHr
Tawkn TapXumacu | TapXumacu Tawku | 6eBocuTa Ky4uma Tawkn | 6eBocuTa Kyuma
LaKn (6eBocuTa) (kyuma LaKnm MabHOCU | MabHOCU LaKn MabHOCH MabHOCHU
MabHopa)
barbe cokon 3epvKknL cokon cokon éwmn ynyr | bopoaa 6opopa ONbITHBIN
WHCOH YeroBek,
aBTopuTeT
bombe bomba MacCTIUK, oomba bomba Tawsuwnn | bombda 6omba wnapraska
Manxyprmvk xonat
cigare curapa bow, kanna | curapeT | curapet MeHCK- curapa curapa npegmeT B
Macnuk dopme
YOJTIMHEHHOWN
TPyOKM

Typnn Tunnapga KWECNaHraH WKKM CY3 KynuH4Ya Talky rpaduk €ku TOBYLW  LIaknuga
Typnvya Tylonagw, NekvH ynapHuHr 6eBocuta Ba kyduma mMabHonapu moc 6ynagu. Macanah:

PpaHuy3 TUNMn Y36ek TUnK Pyc Tunu
CY3HUHr Cys3 Cys CY3HUHr | Cy3HWUHr CY3HUHr | Cy3HMHr | Cy3HMHr CY3HUHr
Tawkun TapXuMmacu | TapXXumacu | Tallku 6eBoCUTa Kyuma Talwkn 6eBocuUTa Kyuma
waknu (6eBocuTa) (kyuma waknu MabHOCM | MabHOCU waknu MabHOCU | MabHOCHU
MabHopa)
aile KaHOT Kyn KaHOT KaHOT Kyn KpbINo KpbIfo pyka
bec TYMLUYK Ofu3 TYMLUYK TYMLUYK Ofu3 KMoB KMoB pot
genou TM33a Kan Kuwm TM33a TM33a - KOrneHo KOMeHo nbICbIV
Yyernosek
malade Kacan akngaH Kacan Kkacan akngaH GonbHoOM 6onbHOM Cymacuiep,
o3raH o3raH - LWmi
renard TYJIKN anép Kuwmn TYJIKK TYIKN anép nuca nuca XUTPbIA
KnLIn YyeroBek

BeBocuta mMabHOCKM MOC KENyBYM XYy(pT cCy3nap xam MaBxXyd, NekuH 6y Ccy3napHUHK
TapXuma KunuHaéTraH Tunga Kyuma mabHocuaarM Mocrnvknap Maexyd amac. MacanaH:

PpaHuy3 TMNun Y36ek TUnK Pyc Tunu
CyY3HWUHr Cys Cys CY3HUHr | Cy3HUHr CY3HUHr | CY3HWUHr CY3HUHr | CYy3HUHr
TalWkKu |TapXWMacu TapXumacy TalKu 6eBocuUTa Kyuma TalwkKn 6eBocuUTa Kyuma
waknu |(6beBocuta) | (Kyuma Laknm MabHOCU | MabHOCHU waknu MabHOCU |MabHOCHU
MabHoAaa)
balcon 6ankoH aén 6ankoH 6ankoH - 6ankoH 6ankoH -
KyKparu
Buffet Oycber OLLUKO30H Oycper Oyder - oyder Oycber -
Galére ranepa (19 | ofup nw ranepa ranepa - ranepa ranepa -
acprava:
Kyn
3LUKaKnn
Kema)
Rame 3LUKaK Yap4ok 3LUKaK 3LUKaK - BECno BECMO -
Sapin Kopakapa- Takcwm, Kopaka- Kopaka- - enb enb -
Fan TOOYT parau parau
tunnel TYHHErb 0aBOMNU | TYHHerb ep octu - TYHHErb TYHHerb -
MOHoMnor nynu
®dpaHuy3 OF3aKM HYTKUHWHT KMECUA  TuUNnapuagarn 9SKBUBANEHTU KypunraH XydpT
Taxnunu Ba YHUWHr Vy36ek xamga pyC Cy3napHuWHr Kynugaru MyHOcabaTnapuHm
§ 200/N2 | 213




Kypcatagu: XydT cy3napHuMHr Oupnapu Tawlku
wakn 6ynmya xam, 6eBocuta Ba Kyima
MabHOMapaa xam Moc kenagu. MacanaH,
dpaHLy3ya “aquarium” wakn Ba MabHO Oynnua
y3bekya Ba pycyagaru “akBapuym” cysumra Moc
Tywaan. bowka nekcuk XydTtnuknap dakat
WKkn €ékn Omp MabHO4a MOC  TyWanTw.
MacanaH, “aile” cysam xam 0GeBocuTa, xam
Kyuma mabHoga Omp Xxun MOCnuKKa ara, NeKuH
Talwky wakn 6ynuya y3bekda “kaHoOT” Ba pycya
“Kpbino” cyanapuaaH dapk Kunantu.

®paHuysua “barbe” cy3m dakatr ©GeBocuta
MabHOA4a MoOCMMKKa 3ra, y3bekya “cokon” Ba
pycya “6opoga’, NeKuH Kydma mMabHoga — WyK
[1.20; 4.11]. dpaHuysya “balcon”, “buffet”,
‘galére” cysnapuHWHr  Kyyma MabHoZaru
Mocnuvknapu y36ek Ba pyc Tunnapuga ymyma
mMaexyg amac[5.15]. WlyHn Haszapga TyTuww
Kepakku, “aquarium “ Ba “akBapuym” cysu kabu
TYNWK yd4 TUNAa xaMm MOCMMKKa ara cysnap

XKyda Kam.
Cogaa  HyTK  NeKcUKacuHM  TapXuma
Kunuwgarn KAAMHYUMK WyHOaH — mbopaTku,

mMaHGa TUN cogda HYTKUHUHT FeKCUMK Gupnuru

KynuHya 6up xun cy3 OvpnuknapugaH
Tawkun  Tonagw, GoLka MabHOOa
KynnaHunagu, anbatrta, y3 TabCUpYaHUMm
XnxatmgaH TapXuma  KUNUHaétraH  Tungad
Xnaaum dapk kmnagn. Kapama-kapLum
TMnnapaa hbpazeonornk Japaxaga

9KBUBANEHT KM  MOCIUKHUHI WYKAUIU MaTHHU
eTapnu pgapaxaga KuanH 6ynraH masmyHra

MAMUIN AXBOPOT

dhpaseosniorM3amMnapuHUHI cyama-cy3 TapXxmmacu
aHUK mMaTepuannap TaxAUAUHUHT
KypcaTuimnya, kKam xonnapaa KynnaHunagw.
dpaHuy3 dpaseonoruk mndoganapuHuUHr
pyc Ba y30ek Tunnapmaga CTpykTyp Ba CEMaHTUK
yXwiawnuknapura ara, MmacanaH:
“‘avoir le bras long” - “‘nmetb  pyky,
Nnosnib30BaTbCs BIMAHMEM”, “KyNu Y3yH BYNMOK;
“avoir sa part de gateau” — “umeTb CBOIO YacTb
nupora”, “y3 Tervwura ara 6ynmox”;
“fermer la boutique” “NpUKpbLITL  NTABOYKY,
npekpaTuTb 4eno”. “UWHn TyxTaTmw’;
“ca se fait sur une jambe» — “ogHon neson,
nerko”, “Gup Kynga OCoHpoK”;
“‘queue de cheval’ — “nowaguHbIn XBOCT (O
npuyécke)’, “oTHMHr aymmn (Tapab waknra
KenTupumnraH cod )’;
“‘mettre des batons dans les roues” [9.35]-
“BCTaBNATb NManku B konéca’, “oérnaaH Yyanuw”.

KenTtupwnran MuconnapgaH KypuHuo
Typnbaukn, dpaHuys wudoganapn pyc Ba
y3bekya yxwaiwnuknapra ara. byHgan xonnap
KamgaH-kam ydvpawmHu siHa O6up 6op kang
aTamms.

WyHaan Knnuo, Of3aKku HYTK
nekcvKkacugaH TalwKkun  TOMraH MaTHNapHu
TapXXUMa KUMULWHUHT MyansiH y3ura Xocnuru Ba
KUAMHYMNUIA MaBXyAd, YyHKkn GyHOanm nekcuka
KynvHYa TapXmma KUNUMHaETraH Tunga aHuk
Ba MyaWlsiH 9KBMBaneHTra ara amac. by, cogaa
HYTKUN ndoga 6unan Gofnuk 6ynub, xap 6up
MUIAMA  TUN YY4yH  yHMBepcarn KaTteropus

6on HyTKk Ba mbopanap opkanu Tapxuma XucobnaHub, ynapHuHr xap 6vpu mabHOCKM Ba
KMnuw  BasudacuHu toknangn. TapkmmoH 6y  MyansaH Tunra maHcy6 xycycusTra ara 6ynraH,
KMANHYNINKHN GapTapad Kmnvwga  MANAMA-mMaZaHun - XyCycUATHW  y3uaa akc
TAPXXUMaHUHT  TYprn  yCysn Ba |7|§/nnapv|,u,aH STTUpPraH Ba 6ou1|<a TUnnapaa
donganaHnb, MaTH TapXxumacugarm TakpopnaHmamguraH —(KamgaH-kam — UCTUCHO
anMawTmpusraH paseoniornamnap MoOC Tapukacuga, TakpopfaHuwM MYMKWH)  aHuK
KOHTEKCTra TynuK agekBaT Oynuuwnm yyyH  FEeKCUK Ovpnuknap  Tynnamuara  ara.
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